PIRKIMO-PARDAVIMO

SUTARTIS Nr. 20/f -

2018 m, gruodzio 12 d.
Kaunas

Lietuvos aviacijos muziejus (toliau
vadinama - LAM), juridinio asmens kodas
190756468, kurio registruota buveiné yra
Veiveriy g 132. Kaunas, atstovaujama
direktoriaus Remigijaus Jankausko, tofiau
vadinama — Pirkéju, ir

»Motion system®, juridinio asmens kodas
8862563627, kurio registruota buveiné yra ul.
Dunska 13, 54-427 Wroclaw, Lenkija,
atstovaujama pirkimy vadybininko Blazej Galka
(tolian vadinama — Tiekéju), toliau kartu Sioje
prekiy pirkimo ~ pardavimo sutartyje vadinami
Salimis, o kickvienas atskirai ~ ,Salimi“
susitaré ir sudaré 8ig sutartj:

1. Sutarties objektas

L.I. Tiekéjas isipareigoja pateikti EX-
WORKS  sglygomis  jranga, atitinkandia
technines specifikacijas (1 priedas) (toliau
vadinama — Prekés), o Pirkéjas jsipareigoja $ias
Prekes priimti ir %ioje sutartyje nustatytais
terminais uZ jas sumokéti.

2. Sutarties kaina/jkainiai /kainodaros
taisyklés

2.1. Pirkéjas jsipar¢igoja sumoketi
Tiekéjui 13530,00 eury (trylika tikstantiy
penkis $imtus trisde$tmt eur) su PVM uZ pagal
sutarti pateiktas Prekes.

2.2. Sutartyje numatyta Prekiy kaina per
visa Sutarties galiojimo laikotarpi nekeitiama,
isskyrus atvejus kai teisés aktais pe sutarties
pasirafymo  yra  pakeiiamas  sutartyje
nurodytoms Prekéms taikomas Pridétinés vertés
mokestis/akcizas.  Perskaiéiuota kaina
iforminami rastisku Saliy susitarimu ir taikomi
Prekéms, kutios pateiktos po tokio §ahq
pasira3yto susitarimo jsigaliojimo dienos.

2.3. [ sutarties kaing turi bati jskaidiuota

PURCHASE AND SALE AGREEMENT No.

Kaunds
December 12%, 2018

Lithuanian aviation museum (hereinafter —
LAM), code of legal entity 190756468, the
registered office of which is located at Veiveriy

str. 132 ,Kaunas represented by Remigijus
Jankauskas  (hereinafter referred 1o as
Purchaser) and

~Motion system™ code of legal entity
8862563627, the registered office of which is
located at Dunska 13, 54-427 Wroclaw, Poland,
represented by Customer relationship manager
Blazej Galka (hereinafter referred to as

Supplier), hercinafter both referred to as

Parties and individually as Party in the present
Agreement for Purchase and Sale of Goods,
agreed on and concluded the following
agreement: |

1. Subject of Agreement

1.1. The Supplier hereby undertakes to
supply on EW-WORKS conditions equipment,
compliant with the attached technical
specifications (Annex 1) (hereinafter referred to
as the “Goods*) while the Purchaser hereby

undertakes to accept these Goods and to pay for

them in terms, defined herein.

2. Price/ Rates/ Pricing Rules of
Agl‘e'l’:’lliént.

2.1. The Purchaser hereby undertakes to
pay to Supplier 13530,00 EUR (thirteen
thousand five hundred thirty EUR) with VAT
for the Goods, delivered under the present
Agreement,

2.2. The price for Goods, specified herein,
shall not be changed during the validity period
of the present Agreement, except the cases,
when the Value Added Tax/excise duty is
changed under legislation after signing the
present Agreement. The tecalculated price shall
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Prekiy kaina ir visos kitos i8laidos (pakavimo,
garantinio remonto, ir pan.) iskaitant mokeséius.

3. Mokejimo terminai ir sglygos

Prekes Plrkéjas sumoka 1§anksm pagal Tlekejn
pateiktq saskaita-faktiirg.

4. Prekiy tickimo terminai ir salygos

4.1. Tiekéjas Prekes pateikia paruostas
transportavimui  savo saskaita ir rizika be
papildomo sutinkamai su Sia sutartimi.

4.2, Prekés turi blti naujos, technidkai
tvarkingos pilnai  sukomplektuotos  pagal
irangos 1echnme dokumentacijg ir pilnai atitikti
sulartyje ar jos prieduose nustatytus techninius
reikalavimus.

43. Tiekéjas kartu su Prekemis privalo
pateikti pilna gamintojo numatyta $iai Prekei

dokumentacijos komplekta lenky, lietuviy arba

angly kalba.
4.4. UZ Prekes, pateiktas virdijant sutartyje
nurodytus kiekius, Pirkéjas neapmoka,

4.5. Tiekéjui pateikus maZesng prekiy
siuntg negu nurodyta sutartyje arba pagal %ios
sutarties 5.2 punkig pateiktos prekés neatitinka
sutarties reikalavimy, Pirkéjas graZina Tiekéjui
prekiy siuntq ir laikoma, kad prekés nebuvo
pateiktos; o Tiekéjui taikomos Sios sutarties 9.1
punkte numatytos sankcijos.

5. Prekiy kokybé ir garantija

5.1. Prekiy kokybé turi atitikti sutartyje
(jos prieduose) nivrodytus reikalavimus,
5.2. Prekiy priémimo metu pastebéjus ju

neatitikima ~ sutartyje (jos prieduose)
nustatytiems reikalavimams, sura¥omas aktas,
dalyvaujant  Tiekéjo  atstovams, Prekés

nepriimamos, o Tiekéjui taikoma sutarting
atsakomybé (Siuo atveju sutarting atsakomybe

tatkoma, jeigu prekiy pristatymo terminas

pasibaiges).

be. formalized by written agreement between
Parties and shall be applied to Geods, which
are supplied after the date this Agreement,
signed by Parties, comes into effect,

2.3. The price of Agreement must include
the price of Goods, all costs (packaging,
warranty repair, etc.) and taxes.

3. Payment Terms and Conditions

3.1. The Purchaser shall pay for Goods in
advance according Supplier’s Invoice, which
comply with requirements of Agreement.

4. Terms and Conditions of Supply of
Goods

4.1. The Suppller shall prepare the Goods
for transportation at its own expense and risk,
without any additional payment within 30 days
from the date of signing Agreement on EX-
WORK conditions,

4.2. The Goods must be new in their
perfect condition, fully completed in accordance
with technical documentation of eqmpment and
fully comply with technical requirements,
specified herein or in Annexes.

43. The Supplier shall submit the
complete set of manufacturér’s documentation
for these Goods in Polish, Lithuanian or
English.

4.4, The Purchaser shall not pay for

Goods exceeding the quantities, specified in

Agreement, :

4.5. In case the Supplier delivers less than
specified herein, or the Goods do not meet the
requirements of Agreement, following the clause
52 of the present Agreement, it shall be
counsidered that the Goods have not been
prepared for pick up, and the Supplier shall be
subject to sanctions, provided in clause 9.1
herein,

5. Quality and Warranty for Goods
‘ (Services)

5.1. The quality of Goods must meet the
requitements of Agreemient {(its Annexes).




5.3. Kai konfliktas dél Prekiy kokybés ir
ju  atitikimo  sutartyje  (jos prieduose)
nustatytiems  reikalavimams negali  bat
i§sprestas abicjy Saliy susitarimu, Salys turi
teisg kviesti nepriklausomus ekspertus. Visas su
eksperty darbu susijusias i8laidas padengia Salis,
kurios nenaudai priimamas sprendimas.

5.4. Prekéms suteikiamas 12 ménesiy
garantinis terminas (jei 1 priede pateiktose
techninése specifikacijose nenurodyta kitaip).

5.5. Qarantijos termino metu Tiekéjas
privalo ne véliau kaip per 15 darbo dieny (jei
$ios sutarties priede Nr. 1 pateiktose techninése
specifikacijose nenurodyta kitaip) nuo raititko
prane$imo gavimo dienos savo saskaita padalinti
Prekiy trikumus arba nepavykus jy pasalinti,
savo saskaita prekg su trikumais pakeisti nayja,
atitinkan¢ia  Sioje sutartyje  nustatytus
reikalavimus.

5.6. Jeigu Preké pakeidiama nauja, jai
suteikiamas naujas sutartyje nurodytas garantinis
terminas, kuris skai¢iuojamas muo naujos prekeés
perdavimo-priémimo akto pasira§yma dienos.

5.7. Prekiy, kuriomis Pirkéjas negaléjo
haudotis triikumy Salinimo mety, garantinis
terminas pratgsiamas laikotarpiui, kuris yra
lygus prekés trikumy $alinimo laikotarpiui.

38. Pareik3ti pretenzija dél prekes
kokybes galima viso garantinio laikotarpio metu,

6. Nenugalimos jégos aplinkybés

6.1. Salys neatsakys uZ dalinj atr visika
prisiimty {sipareigojimy nejvykdyma, jeigu
irodys, kad jsipareigojimuy nejvykde dél
nenugalimos jégos aglink_ybiq.

6.2. Sutarties Salis, kuri del nenugalimos
jégos aplinkybiy negali jvykdyti savo
isipareigojimy, privalo nedelsiant, bet ne veliau
kaip per 14 dieny nuo aplinkybiy atsiradimo ar
paai¥kéjimo, rastu informuoti apie lai kitg Salj.
Jeigu nenugalimos jégos aplinkybés uZsitesia
ilgiau kaip 1 ménes, Salys gali nutraukfi sutartj.

6.3. Nenugalimos jégos aplinkybémis
latkomos  aplinkybés, nurodytos Lietuvos
Respublikos civilinie kodekso 6.212 straipsnyje

52. In case of noticing incompliance
during ‘acceptance of Goods with requirements,
specified herein (in the Annexes), the act shall
be drawn up in the presence of Supplier’s
representatives, the Goods shall not be accepted,
and the Supplier shall be subject to contractual
liability (in this case, subject to contractual
liability).

5.3. When a conflict over quality of Goods
and their compliance with requirements,
specified in Agreement (its Annexes), cannot be
resolved upon agreement between both Parties,
the Parties have the right to invite independent
experts. All the experts’ work-related expenses
shall be covered by the Party which the decision
made is unfavourable to.

5.4. Warranty term of 12 months shall be
given to Goods (if in Annex 1 presented
techinical  specifications are not written
differerit).

5.5. During warranty term, the Supplier
shall not later than within 15 working days (if in
Arnnex 1 presented technical specifications are
not written different) from the date of receipt of
written notice eliminate all defects of Goods at
its own expense, or in case of failure to
eliminate, to replace a defective product with a
new one, corresponding to the requirements set
out in this Agreement, at its own expense.

5.6. If the Goods are replaced by new
ones, a warranty ‘term, specified herein, shall be
given to them. The warranty term shall be
calculated from the day of signing the
Acceptance Certificate for new Goods.

3.7. The warranty term of Goods, which
could not be used by Purchaser during
elimination of defects, shall be extended by a
period, equal to the period of defect elimination.

3.8. Claims on the quality of Goods can be
made during the whole warranty period.

6. Force Majeure

6.1. The Parties shall not be liable for
complete or partial failure to fulfil their
obligations, if it proves that the failure to fulfil
the obligations was caused by force majeure.

6.2. The Party of Agreement, which, due




ir  Atleidimo nuo  atsakomybés  esant
nenugalimos jégos (force majeure) aplinkybéms
taisyklése, patvirtintose 1996 m. liepos 15 d.
Lietuvos Respublikos Vyriausybeés nutarimu
Nr.840. Nustatydamos nenugalimos jégos
aplinkybes Salys vadovaujasi 1997 m. kovo 13
d. Lietuvos Respublikos Vyriausybés nutarimu
Nr. 222, Dél nenugalimos jégos (force majeure)
aplinkybes liudijendiy pazymy i¥davimo tvarkos
patvirtinimo™ ar ji pakei¢iandiais norminiais
teisés aktais, '

7. Sutarties nutraukimas

7.1. §i Sutartis gali biiti nutraukta:

7.1.1. nenugalimos jégos aplinkybéms
wirukus ilgiau nei viena ménesj ir abiem Salims
nesudarius susitarimy ir Sios sutarties pakeitimy,
leidziandiy ~ Salims toliau vykdyti savo
isipareigojimus;

7.1.2. rastisku Saliy susitarimuy,

7.2. Pirkéjas 3ia sutarti gali nutraukt
vienaSaliSkai, ispéjes Tiekéjs pried 5 darbo
dienas, jeigu:

7.2.1. Prekiy kokybe neatitinka Sioje
sutartyje ir jos prieduose nurodyty reikalavimy:

7.2.2. Tiekéjas véluoja pateiktii Prekes
daugiau kaip 10 kalendoriniy dieny nuo 4.1
punkte nurodyto termino;

7.2.3. Tiekéjas nevykdo (ar informuoja,
kad negalés vykdyti) sutartinio jsipareigojimo
pateikti prekes;

7.24. Tiekéjas didina Prekiy kainas,
isskyrus $ios sutarties 2.2. punkte numatyts
atveji:

7.2.5. Tiekéjas nevykdo arba netinkamai
vykdo $ios sutarties 5.4, arba 5.5. arba 5.6. arba
57. punktuose numatytus  garantinius
isipareigojimus arba veluoja vykdyti 5.5, punkto
reikalavimus daugiau kaip 10 kalendoriniy dieny
nuo 3.5. punkte numatyto termino;

7.2.6. Tiekéjas yra likviduojamas ar
kreipiamasi | teisma dél bankroto ar
restruktiirizavimo bylos iskélimo, arba jam
iskelta bankroto, restruktiirizavimo byla, arba
priimamas sprendimas dél neteisinés bankroto
procediros pradéjimo.

to force majeure, is unable to meet its
abligations, shall immediately, but not later than
14 days after the ocecurrence or disclosure of the
circumstances, inform the other Party in
writing. If force majeure lasts longer than 1
month, the Parties may terminate the
Agreement.

6.3. Force majeure circumstances shall
be considered as the circumstances, specified in
Article 6.212 of Civil Code of the Republic of
Lithuania, and in Rules on Exemption from
Liability under Force Majeure Circumstances,
approved by Resolution No. 840, dated 15™ of
July, 1996, of Government of the Republic of
Lithyania. In  establishing force majeure
circumstances, the Parties shall follow the
Resolution No. 222 “Regarding approval of
procedure for issuing the references, evidencing
the force majeure circumstances™, dated 13™ of
March, 1997, of Government of the Republic of
Lithuania, or regulations, which replace it.

7. Termination of Agreement

7.1 This Agreement may be terminated:

7.1.1. in case force majeure circumstances,
last longer than one month, and both Parties fail
to agree on the changes hereto, allowing the

Parties to continue to fulfil their obligations;

7.1.2. upon written agreement between
Parties.

7.2. The Purchaser may terminate this
Agreement unilaterally by giving a noetice to
Supplier before 5 working days, if:

7.2.1. quality of Goods does not meet the
requirements, specified in this Agreement and
its Annexes; . _

7.2.2. the Supplier delays to deliver the
Goods longer than 10 calendar days from the
date, referred to in clause 4.1;

7.2.3. the Supplier fails (or informs that
he will not be able to fulfil) to fulfil its
contractual obligation to Purchaser; _

7.2.4. the Supplier increases the prices of
Goods, with the exception of cases, set out in
clause 2.2 herein;

7.2.5. the Supplier fails to fulfil or fulfils
the warranty abligations, provided in clauses 5.4
or 3.3, or 5.6, or 5.7, improperly, or delays to




8. Gindy nagriné¢jimo tvarka

8.1. Visi kile ginéai ar nesutarimai, susije
su sutartimi, tarp Saliy sprendZiami derybomis.

8.2. Salims nesutarus, gintai sprendZiami
galiojantiy LR jstatymy nustatyta tvarka
Lietuvos Respublikos teismuose,

9. Atsakomybé

9.1. Pavélavus pateikti prekes per
sutartyje nurodyta terming, Tiekéjas moka
Pirkéjui 0,2 % dydZio nue nepateikty prekiy
vertés uZ kiekvieng uidelsta diena Saliy i$
anksto sutartus minimalius nuostolius, kuriy
sumokejimas neatleidzia Tiekéjo nuo pareigos
atlyginti visus Pirkéjo patirtus nuostoliys
Tiekéjui nevykdant arba netinkamai vykdant
sutarti. Saliy i§ anksto sutartus minimalius
nuostolius Tiekéjas isipareigoja. sumokeéti ne
véliau kaip per pareikalavime nurodytg, terming.

9.2, Garantinio termino metu pavélaves
per Sioje sutartyje nustatyta termina jvykdyti 5.5.
punkie nustatytus jsipareigojimus, Tiekéjas
moka Pirkéjui 0,2 % dyd#io nuo prekiy, kuriy
trikumai nepafalinti, ar prekiy, kurios yra
nepakeistos, vertés u¥ kiekviena uZdelsty dieng

liy 3§ anksto sutartus minimalius nuostolins,
kurly sumokéjimas neatleidzia Tiekéjo nuo
pareigos atlyginti visus Pirkéjo patirtus
nuostolius Tiekéjui nevykdant arba netinkamai
vykdant savo isipareigojimus, susijusius su
prekiy garantija.

9.3. Nutraukus sutart pagal 3ios sutarties
721, 7.2.2, 7.2.3, 7.2.4 punktuose i¥vardinty
pricZastiy, Tiekéjas pet 14 (keturiolika) dieny
(skai€iuojant nuo sutarties nutraukimo dienos)
turi sumokéti Pirkéjni 3% sufarties kainos su
PVM dydZio bauda. Siy i§ anksto Saliy sutarty
minimaliy nuostoliy, sumokéjimas neatleidia
Tiekéjo nuo pareigos atlyginti visus Pirkéjo
patirtus  nuostolius, Tiekéjui nevykdant ar
netinkamai vykdant sutartj,

9.4. Nutraukus sutartj dél %os sutarties
7.2.5 punkte nurodytos prieZasties, Tiekéjas per
7 (septynias) dienas (skaiiuojant nuo sutarties
nutraukimo dienos) turi sumokéti Pirkéjui
prekiy su trikumais jsigijimo vertés dyd¥o
bauda. Siy Saliy i¥ anksto sutarty minimaliy
nuostoliy sumokéjimas neatleid?ia Tiekéjo nuo

mieet the requirements of clause 5.5 for longer
than 10 calendar days from the term, provided in
clause 5.5;

~ 7.2.6. the Supplier is liquidated or it is
applied to court for bankruptey or restructuring
proceedings, or it is the subject of bankruptcy or
restructuring proceedings, or decision on non-
judicial bankruptey proceedings is made.

8. Procedure of Dispute Settlement

8.1. All disputes or disagreements, related
with this Agreement, shall be settled by
negotiations between Parties.

8.2. In case of failure to agtee on, the
disputes shall be settled, following the

procedure, stipulated by valid laws of the

Republic of Lithuania, in courts of the Republic
of Lithuania,

9. Responsibility

9.1. In case of delay to prepare the Goods
within the term, specified in Agreement, the
Supplier shall pay to Purchaser the minimum
losses, pre-agtéed by Parties, equal to 0.2% of
the value of unpreprered Goods for each
delayed day, the payment of which shall not
exempt the Supplier from obligation to cover all
losses, incurred by Purchaser as a result of
failure  to  implement or  improper
implementation of this Agreement by Supplier.
The Supplier undertakes to pay the pre-agreed
minimum losses not later than within the term,
specified in demand.

9.2. In case of delay to fulfil obligations,
set out in clause 5.5, during the warranty term
the Supplier shall pay to Purchaser the
mintmum losses, pre-agreed by Parties, equal to
0.2% of the value of Goods the defects of which
have not been eliminated, or of Goods, which
have not been replaced, for each delayed day,
the payment of which shall not exempt the
Supplier from obligation to cover all losses,
incurred by Purchaser as a result of failure to
fulfil or improper fulfilment of Supplier’s
obligations, related with warranty of Goods,

9.3. Upen fermination of Agreement due
to reasons, referred to in clauses 7.2.1, 7.2.2,




parcigos atlyginti visus Pirkéjo patirmus
nuostolivs, Tiekéjui nevykdant ar netinkamai
vykdant sutart].

9.5. Finansavimo vélavimas i biudgeto
yra salyga visidkai atleidZianti Pirkéja nuo
civilinés atsakomybés ir paliikany mokéjimo uZ
paveluoty atsiskaityma.

10. Kitos sutarties sglygos

10.1. Sutartis sigalioja abiem Salims ja
pasira$ius.

102. Né viena i¥ Saliy neturi teisés
perduoti trediajai Saliai teisiy ir {sipareigojimy
pagal 3ia sutarti be radtitko kitos Salies
sutikimo,

10.3. Sutartis galioja iki visiko sutartiniy,
isipareigojimy jvykdymo. Sutarties galiojimo
termino pabaiga nereitkia Saliy prievoliy pagal
sutart] pabaigos ir neatleid¥ia Saliy nuo civilinés
atsakomybés uZ sutarties paZeidima.

104, Jeigu mokéjimy ar prievoliy,
ivykdymo terminas sutampa su oficialiy Sveneiy
ir ne darbo diena Lietuvos Respublikoje, tai
pagal sutarti prievolés jvykdymo ir mokéjimy
terminas yra po 1o einanti darbo diena.

10.5. Tiekéjas garantuoja, kad turi visas
sutarties  vykdymui reikalingas  licencijas.
Tiekéjas  sipareigoja  atlyginti  Pirkéjui
nuostolius, jeigu bty pateikta pretenzijy ar
iskelta byly dél patenty ar licencijy paZeidimy,
kylaniy i3 sutarties ar padaryty ja vykdant.

10.6. Tiekéjas isipareigoja be Pirkéjo
rastisko i§ankstinio raSytinio sutikime nenaudoti
Pirkéjo jam pateiktos informacijos nei savo, nei
bet kokiy treCiyjy asmeny naudai, neatskleisti
tokios informacijos kitiems asmenims, i¥skyrus
Lietuvos Respublikos teisés akty numatytus
atvejus,

10.7. Sutartis pagal VieSyjy pirkimy
istatymo nuostatas bus paviedinta Centringje
VieSyjy pirkimy informacinéje sistemoje,
idskyrus. informacija, kuria tickéjas teikdamas
pasifitymq, pagristai nurodé kaip konfidencialia,

11. Baigiamosios nuostatos

11.1. Sutartis sudaryta 2 egzemplioriais:

7.2.3. 7.2.4, the Supplier within 14 (fourteen)
days (from the date of termination of
Agreement) must pay to Purchaser a fine of 3%
of Agreement price with VAT. Payment of these
minimum losses, pre-agreed by Parties, shall
not exempt the Supplier from obligation to
cover all losses, incurred by Purchaser as a
fesult of failure to implement or improper
implementation of this Agreement by Supplier.

9.4. Upon termination of Agreement due
to reasons, referred to in clause 7.2.5. the
Supplier must pay to Purchaser a fine, equal to
the value of purchase of Gooeds with defects,
within 7 (seven) days (from the date of
termination of Agreement). Payment of these
minimum losses, pre-agreed by Parties, shall
not exempt the Supplier from obligation to
cover all losses, incurred by Purchaser as a
result of failure to implement or improper
implementation of this Agreement by Supplier.

9.5. Delay of financing from budget is the
condition for complete exemption. of Purchaser
trom civil liability and from payment of interest
for delayed payment.

10. Other Conditions of Agreement

10.1. The Agreement shall enter into force
as both Parties sign it.

10.2. None of the Parties have the right to
transfer their rights and obligations under this
Agreement to third Parties without written
consent of the other Party.

10.3. This Agreement is wvalid until
complete fulfilment of contractual obligations.
Expiration. of validity term of this Agreement
shall not imply the end of obligations under this
Agreement and shall not exempt the Parties
from civil liability for breach of this Agreement.

10.4. If date of payments or fulfilment of
obligations ceincides with official holidays and
non-working days in the Republic of Lithuania,
the term of fulfilment of obligations and
payments under this Agreement shall be the next
business day. _

10.5. The Supplier declares that it has all
the necessary licenses to implement the
Agreement. The Supplier undertakes to
indemnify the Purchaser for all losses, if there




lietuviy ir angly kalba (po vieng egzermplioriy)
kiekvienai Saliai). Abu tekstai autentiki ir turi
vienoda teising galia. Kilus nesutarimams deél
teksto, vadovaujamasi Lietuviy kalbos tekstu.

11.2. Si sutertis yra sudaryta pagal
Lietuvos Respublikos jstatymus ir yra Jais
reglamentuojama.

11.3. Sios sutarties Saliy pasiradyti priedai
(1 priedas ,, Technines specifikacijos 1 lapas., 2
priedas ., Prekiy kiekiai ir kainos* (1 lapas)) yra
neatskiriama sutarties dalis.

12. Saliy rekvizitai ir paratai

12.1 Salys isipareigoja ne véliau kaip per
3 (tris) darbo dienas radtu viena kitai pranefti
apie sutartyje nurodyty Salies rekvizity
pasikeitimg. Sutarties gal'is nepranciusi apie
savo rekvizity pasikeitimg laiku, negali reiksti
pretenzijy dél kitos Salies veiksmy, atlikty

vadovaujantis  sutartyje  pateiktais  Salies
rekvizitais.
12.2. Visa su &ia sutartimi susijusi

korespondencija ir prane$imai turi biti rasomi
angly kalba ir siunGiami $iais adresais:

were claims or legal proceedings against
violations: of patents or licenses, arising from
this Agreement or made during its
implementation.

10.6. The Supplier undertakes not to use
the information, provided by Purchaser, for its
benefit or for benefit of any third Parties,
without prior written consent of Purchaser, not
to disclose this information to other persons,
except the cases, stipulated by legal dcts of the
Republic of Lithuania.

10.7. The Agreement shall be published in
the Central Portal of Public Procurement in
accordance with Law on Public Procurement,
except information that supplier by subrmitting
the tender reasonably indicated as confidential,

11. Final Provisions

11.1, This Agreement is concluded in 2.
copies: in English and in Lithuanian (1 to each
Party). Both texts are equally authentic and
have the same legal power. In case of
discrepancies in interpretation, the text in
English shall prevail.

11.2. This Agreement is governed and
regulated by laws of the Republic of Lithuania.

11,3, Annexes, signed by Parties of this
Agreement (Annex 1 - Technical specifications
page), Annex 2 - Names, quantities and prices of
goods (I page)), is an integral part of
Agreement.

12. Details and Signatures of the Parties

12,1 The Parties hereby undertake to
inform each other in writing about the change in
their details not later than within 3 (three)
business days. The Party, which failed to
inform the other Party about changes in its
details. in time, cannot make claims against
actions of the other Party, performed, following
the details, specified in Agreement.

12.2. All correspondence and notices,
related with this Agreement, must be written in
English and sent at the following addresses:

Al



Tiekejas (Supplier)

wMotion system*

Kodas (Code)

8862563627

Adresas (Address)

ul. Dunska 13, 54-427 Wroclaw, Lenkija
Asmuo kontaktams (Contact person)
Blazej Galka

Tel 510-854-464

Faksas (fax)

TIEKEJAS
(SUPPLIER)

AV

Pirkéjas (Customer):
Lietuvos aviavijos muziejus
Kodus (Code): 190756468

Adresas (Address) Veiveriy g. 132, Kaunas

Asmua kontaktams (Contact person) Remigijus

Jankauskas
Tel (Tel No.) 8-37295547

PIRKEJAS
(CUSTOMER)

AV



1 PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES PRIEDAS

TECHNINES SPECIFIKACLIOS (TECHNICAL SPECIFICATIONS)

1. Trimis kryptimis judanti (3D) platforma turi biiti tinkama skrydZio imituokliui atvira kabina
aptarnauti, t. y., veikti su 300-320 kg masés apkrova,

2, Judanti platforma turi biti suderinama su , Microsoft Flight Simulator™ programine jranga
(naudojama LAM).

3. Visos platformos sistemos turi veikti elektriniy pavary pagrindu (negali biti hidrauliniy sistermy).
4. Platforma turi biiti maitinama i§ vienfazio 200-250 V elektros tinklo, didZiausia naudojama srové
- iki 25 A.

5. Platformos stalo atsilerikimo kampai - ne maziau 15 laipsniiy,

6. Platformos stalo atsilenkimo grei&iai - ne magiau 45 laipsniy per sekunde.

1. 3D platform (moving into three directions) shall be suitable for flying simulator with open cabin
(to work with the load of 300-320 kg); _ _

2. Moving platform shall meet the requirements of , Microsoft Flight Simulator* (used my the
museumy); _

3. All platform systems shall operate on an electric drive base. (no hydraulic systems are aloud);

4. The platform shall be supplied by single phase electric network (200-250 V), maximum current
till 25 A;

5. The leaning angle of the table of the platform — not léss than 15 degrees;

6. The leaning speed of the table of the platform — not less than 45 degrees per second.



2 PIRKIMO-PARDAVIMO SUTARTIES PRIEDAS

PREKIU
PAVADINIMALIL KIEKIA]I IR KAINOS

Pavadinimas Kaina, Kiekis
EUR su
PVM

Simuliaciné platforma si programine jranga 13530,00 |1

NAMES, QUANTITIES AND PRICES OF GOODS

Title Price EUR | Quantity
. _ incl. VAT
Simulation platform with software 13530,00 1
TIEKEJAS PIRKEJAS
(SUPPLIER) (CUSTOMER)
AV

AV



